
Śrīmad Bhāgavatam - Canto 4
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhupāda
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 16: Praise of King Pṛthu by the Professional Reciters
 
4.16.1
 
maitreya uvāca
iti bruv! "a#  n$pati#
g!yak!  muni-codit! %
tu&'uvus tu&'a-manasas
tad-v! g-am$ta-sevay!
 
maitreya% uv! ca Ñ t he great sage Maitreya said; iti Ñ t hus; bruv! "am Ñ speaking;
n$patim Ñ t he King; g!yak! % Ñ the reciters; muni Ñ by the sages; codit! % Ñ
having been instructed; tu&'uvu% Ñ praised, satisÞed; tu&'a Ñ being pleased;
manasa% Ñ their minds; tat Ñ hi s; v! k Ñ w ords; am$ta Ñ nectarean; sevay!  Ñ by
hearing.
 
TRANSLATION
 
The great sage Maitreya continued: While King P$thu thus spoke, the humility of his
nectarean speeches pleased the reciters very much. Then again they continued to
praise the King highly with exalted prayers, as they had been instructed by the great
sages.
 
4.16.2
 
n! la#  vaya#  te mahim! nuvar"ane
yo deva-varyo 'vatatāra māyayā
ven!(ga-j ! tasya ca pauru&! "i  te
v! cas-pat)n!m api babhramur dhiya%
 
na alam Ñ not able; vayam Ñ w e; te Ñ your; mahima Ñ gl ories; anuvar"ane Ñ i n
describing; ya% Ñ you who; deva Ñ t he Personality of Godhead; varya% Ñ
foremost; avatatāra — descended; māyayā — by His internal potencies or causeless
mercy; vena-ańga — from the body of King Vena; jātasya — who have appeared;
ca Ñ and; pauru&! "i  Ñ gl orious activities; te Ñ of  you; v! ca%-pat)n!m Ñ of  great
orators; api Ñ although; babhramu% Ñ became bewildered; dhiya% Ñ the minds.
 
TRANSLATION
 
The reciters continued: Dear King, you are a direct incarnation of the Supreme
Personality of Godhead, Lord Vi&"u, and by His causeless mercy you have
descended on this earth. Therefore it is not possible for us to actually glorify your
exalted activities. Although you have appeared through the body of King Vena, even



great orators and speakers like Lord Brahmā and other demigods cannot exactly
describe the glorious activities of Your Lordship.
 
4.16.3
 
ath!py ud!ra-*ravasa% p$thor hare%
kal! vat! rasya kath!m$t! d$t! %
yathopade*a#  munibhi% pracodit! %
*l! ghy!ni karm! "i  vaya#  vitanmahi
 
atha api Ñ nevertheless; ud!ra Ñ l iberal; *ravasa% Ñ whose fame; p$tho% Ñ of
King P$thu; hare% Ñ of Lord Vi&"u; kal!  Ñ part of a plenary expansion; avat! rasya 
Ñ i ncarnation; kath!  Ñ w ords; am$ta Ñ nectarean; ! d$t! % Ñ attentive to; yath!  Ñ
according to; upade*am Ñ i nstruction; munibhi% Ñ by the great sages; pracodit! % Ñ
being encouraged; *l! ghy!ni Ñ l audable; karm! "i  Ñ activities; vayam Ñ w e;
vitanmahi — shall try to spread.
 
TRANSLATION
 
Although we are unable to glorify you adequately, we nonetheless have a
transcendental taste for glorifying your activities. We shall try to glorify you
according to the instructions received from authoritative sages and scholars.
Whatever we speak, however, is always inadequate and very insignificant. Dear
King, because you are a direct incarnation of the Supreme Personality of Godhead,
all your activities are liberal and ever laudable.
 
4.16.4
 
e&a dharma-bh$t! #  *re&'ho
loka#  dharme 'nuvartayan
gopt!  ca dharma-set+n!#
śāstā tat-paripanthinām
 
e&a% Ñ this King P$thu; dharma-bh$t! m Ñ of  persons executing religious activities; 
*re&'ha% Ñ the best; lokam Ñ t he whole world; dharme Ñ i n religious activities;
anuvartayan — engaging them properly; goptā — the protector; ca — also; dharma-
setūnām — of the principles of religion; śāstā — the chastiser; tat-paripanthinām —
of those who are against religious principles.
 
TRANSLATION
 
This King, Mah!r! ja P$thu, is the best amongst those who are following religious
principles. As such, he will engage everyone in the pursuit of religious principles
and give those principles all protection. He will also be a great chastiser to the
irreligious and atheistic.
 
4.16.5
 
e&a vai loka-p! l! n!#
bibharty ekas tanau tan+%
k! le k! le yath!-bh!ga#
lokayor ubhayor hitam
 
e&a% Ñ this King; vai Ñ c ertainly; loka-p! l! n!m Ñ of  all the demigods; bibharti Ñ



bears; eka% Ñ alone; tanau Ñ i n his body; tan+% Ñ the bodies; k! le k! le Ñ i n due
course of time; yath!  Ñ according to; bh!gam Ñ pr oper share; lokayo% Ñ of
planetary systems; ubhayo% Ñ both; hitam Ñ w elfare.
 
TRANSLATION
 
This King alone, in his own body, will be able in due course of time to maintain all
living entities and keep them in a pleasant condition by manifesting himself as
different demigods to perform various departmental activities. Thus he will maintain
the upper planetary system by inducing the populace to perform Vedic sacrifices. In
due course of time he will also maintain this earthly planet by discharging proper
rainfall.
 
4.16.6
 
vasu kāla upādatte
k! le c! ya#  vimu–cati
sama% sarve&u bh+te&u
pratapan s+ryavad vibhu%
 
vasu — riches; kāle — in due course of time; upādatte — exacts; kāle — in due
course of time; ca Ñ also; ayam Ñ t his King P$thu; vimu–cati Ñ r eturns; sama% Ñ
equal; sarve&u Ñ t o all; bh+te&u Ñ l iving entities; pratapan Ñ shining; s+rya-vat Ñ
like the sun-god; vibhu% Ñ powerful.
 
TRANSLATION
 
This King P$thu will be as powerful as the sun-god, and just as the sun-god equally
distributes his sunshine to everyone, King P$thu will distribute his mercy equally.
Similarly, just as the sun-god evaporates water for eight months and, during the
rainy season, returns it profusely, this King will also exact taxes from the citizens
and return these monies in times of need.
 
4.16.7
 
titik&aty akrama#  vainya
upary ākramatām api
bh+t! n!#  karu"a% *a*vad
! rt! n!#  k&iti-v$ttim! n
 
titik&ati Ñ t olerates; akramam Ñ of fense; vainya% Ñ the son of King Vena; upari Ñ
on his head; ākramatām — of those who are trampling; api — also; bhūtānām — to
all living entities; karu"a% Ñ very kindhearted; *a*vat Ñ always; ! rt! n!m Ñ t o the
aggrieved; k&iti-v$tti-m! n Ñ accepting the profession of the earth.
 
TRANSLATION
 
This King P$thu will be very, very kind to all citizens. Even though a poor person
may trample over the King's head by violating the rules and regulations, the King,
out of his causeless mercy, will be forgetful and forgiving. As a protector of the
world, he will be as tolerant as the earth itself.
 
4.16.8
 



deve 'var&aty asau devo
naradeva-vapur hari%
k$cchra-pr! "! % praj!  hy e&a
rak&i&yaty a–jasendravat
 
deve Ñ w hen the demigod (Indra); avar&ati Ñ does not supply rains; asau Ñ t hat;
deva% Ñ Mah!r! ja P$thu; nara-deva Ñ of  the king; vapu% Ñ having the body; hari% 
Ñ t he Supreme Personality of Godhead; k$cchra-pr! "! % Ñ suffering living entities;
praj! % Ñ the citizens; hi Ñ c ertainly; e&a% Ñ this; rak&i&yati Ñ w ill protect; a–jas!  
— very easily; indra-vat — like King Indra.
 
TRANSLATION
 
When there is no rainfall and the citizens are in great danger due to the scarcity of
water, this royal Personality of Godhead will be able to supply rains exactly like the
heavenly King Indra. Thus he will very easily be able to protect the citizens from
drought.
 
4.16.9
 
! py!yayaty asau loka#
vadan!m$ta-m+rtin!
sānurāgāvalokena
vi*ada-smita-c! ru"!
 
āpyāyayati — enhances; asau — he; lokam — the whole world; vadana — by his
face; am$ta-m+rtin!  Ñ moonlike; sa-anur! ga Ñ affectionate; avalokena Ñ w ith
glances; vi*ada Ñ br ight; smita Ñ smiling; c! ru"!  Ñ beautiful.
 
TRANSLATION
 
This King, P$thu Mah!r! ja, by virtue of his affectionate glances and beautiful
moonlike face, which is always smiling with great affection for the citizens, will
enhance everyone's peaceful life.
 
4.16.10
 
avyakta-vartmai&a nig+,ha-k! ryo
gambh)ra-vedh! upagupta-vitta%
ananta-m! h! tmya-gu"aika-dh!m!
p$thu% pracet!  iva sa# v$t! tm!
 
avyakta Ñ unmanifested; vartm!  Ñ hi s policies; e&a% Ñ this King; nig+,ha Ñ
conÞdential; k! rya% Ñ his activities; gambh)ra Ñ gr ave, secret; vedh!% Ñ his
accomplishing; upagupta Ñ secretly kept; vitta% Ñ his treasury; ananta Ñ unl imited;
m! h! tmya Ñ of  glories; gu"a Ñ of  good qualities; eka-dh!m!  Ñ t he only reservoir;
p$thu% Ñ King P$thu; pracet! % Ñ Varu"a, the King of the seas; iva Ñ l ike; sa# v$ta 
— covered; ātmā — self.
 
TRANSLATION
 
The reciters continued: No one will be able to understand the policies the King will
follow. His activities will also be very confidential, and it will not be possible for
anyone to know how he will make every activity successful. His treasury will



always remain unknown to everyone. He will be the reservoir of unlimited glories
and good qualities, and his position will be maintained and covered just as Varu"a,
the deity of the seas, is covered all around by water.
 
4.16.11
 
dur! sado durvi&aha
āsanno 'pi vidūravat
naiv! bhibhavitu#  *akyo
ven!ra"y-utthito 'nala%
 
dur! sada% Ñ unapproachable; durvi&aha% Ñ unbearable; ! sanna% Ñ being
approached; api — although; vidūra-vat — as if far away; na — never; eva —
certainly; abhibhavitum Ñ t o be overcome; *akya% Ñ able; vena Ñ K ing Vena;
ara"i  Ñ t he wood that produces Þre; utthita% Ñ being born of; anala% Ñ Þre.
 
TRANSLATION
 
King P$thu was born of the dead body of King Vena as Þre is produced from ara"i
wood. Thus King P$thu will always remain just like Þre, and his enemies will not be
able to approach him. Indeed, he will be unbearable to his enemies, for although
staying very near him, they will never be able to approach him but will have to
remain as if far away. No one will be able to overcome the strength of King P$thu.
 
4.16.12
 
antar bahi* ca bh+t! n!#
pa*yan karm! "i  c! ra"ai%
ud!s)na iv! dhyak&o
vāyur ātmeva dehinām
 
anta% Ñ internally; bahi% Ñ externally; ca Ñ and; bh+t! n!m Ñ of  living entities;
pa*yan Ñ seeing; karm! "i  Ñ activities; c! ra"ai% Ñ by spies; ud!s)na% Ñ neutral;
iva Ñ l ike; adhyak&a% Ñ the witness; v! yu% Ñ the air of life; ! tm!  Ñ t he living
force; iva — like; dehinām — of all the embodied.
 
TRANSLATION
 
King P$thu will be able to see all the internal and external activities of every one of
his citizens. Still no one will be able to know his system of espionage, and he
himself will remain neutral regarding all matters of glorification or vilification paid
to him. He will be exactly like air, the life force within the body, which is exhibited
internally and externally but is always neutral to all affairs.
 
4.16.13
 
n!da",ya #  da",a yaty e&a
sutam ! tma-dvi&! m api
da",a yaty ! tmajam api
da",ya #  dharma-pathe sthita%
 
na Ñ not; ada",ya m Ñ not punishable; da",a yati Ñ punishes; e&a% Ñ this King;
sutam Ñ t he son; ! tma-dvi&! m Ñ of  his enemies; api Ñ even; da",a yati Ñ he
punishes; ! tma-jam Ñ hi s own son; api Ñ even; da",ya m Ñ punishable; dharma-



pathe Ñ on the path of piety; sthita% Ñ being situated.
 
TRANSLATION
 
Since this King will always remain on the path of piety, he will be neutral to both
his son and the son of his enemy. If the son of his enemy is not punishable, he will
not punish him, but if his own son is punishable, he will immediately punish him.
 
4.16.14
 
asy! pratihata#  cakra#
p$thor !m! nas! cal! t
vartate bhagavān arko
y! vat tapati go-ga"ai%
 
asya — of this King; apratihatam — not being impeded; cakram — the circle of
inßuence; p$tho% Ñ of King P$thu; ! -m! nasa-acal! t Ñ up to M! nasa Mountain;
vartate Ñ r emains; bhagav! n Ñ t he most powerful; arka% Ñ sun-god; y! vat Ñ j ust
as; tapati Ñ shines; go-ga"ai% Ñ with rays of light.
 
TRANSLATION
 
Just as the sun-god expands his shining rays up to the Arctic region without
impedance, the inßuence of King P$thu will cover all tracts of land up to the Arctic
region and will remain undisturbed as long as he lives.
 
4.16.15
 
ra–jayi&yati yal lokam
ayam ! tma-vice&'itai%
ath!mum !h+ r! j ! na#
mano-ra–janakai% praj! %
 
ra–jayi&yati Ñ w ill please; yat Ñ because; lokam Ñ t he entire world; ayam Ñ t his
King; ! tma Ñ personal; vice&'itai% Ñ by activities; atha Ñ t herefore; amum Ñ hi m; 
! hu% Ñ they call; r! j ! nam Ñ t he King; mana%-ra–janakai% Ñ very pleasing to the
mind; praj! % Ñ the citizens.
 
TRANSLATION
 
This King will please everyone by his practical activities, and all of his citizens will
remain very satisfied. Because of this the citizens will take great satisfaction in
accepting him as their ruling king.
 
4.16.16
 
d$,ha-vrata% satya-sandho
brahma"yo v$ddha-sevaka%
*ara"ya% sarva-bh+t! n!#
m! nado d)na-vatsala%
 
d$,ha-vrata% Ñ Þrmly determined; satya-sandha% Ñ always situated in truth;
brahma"ya% Ñ a lover of the brahminical culture; v$ddha-sevaka% Ñ a servitor of
the old men; *ara"ya% Ñ to be taken shelter of; sarva-bh+t! n!m Ñ of  all living



entities; m! na-da% Ñ one who gives respect to all; d)na-vatsala% Ñ very kind to the
poor and helpless.
 
TRANSLATION
 
The King will be firmly determined and always situated in truth. He will be a lover
of the brahminical culture and will render all service to old men and give shelter to
all surrendered souls. Giving respect to all, he will always be merciful to the poor
and innocent.
 
4.16.17
 
m! t$-bhakti% para-str)&u
patny!m ardha iv! tmana%
praj! su pit$vat snigdha%
kińkaro brahma-vādinām
 
m! t$-bhakti% Ñ as respectful as one is to his mother; para-str)&u Ñ t o other women;
patny!m Ñ t o his own wife; ardha% Ñ half; iva Ñ l ike; ! tmana% Ñ of his body;
praj! su Ñ unto the citizens; pit$-vat Ñ l ike a father; snigdha% Ñ affectionate;
ki(kara% Ñ servant; brahma-v! din!m Ñ of  the devotees who preach the glories of
the Lord.
 
TRANSLATION
 
The King will respect all women as if they were his own mother, and he will treat
his own wife as the other half of his body. He will be just like an affectionate father
to his citizens, and he will treat himself as the most obedient servant of the
devotees, who always preach the glories of the Lord.
 
4.16.18
 
dehin!m ! tmavat-pre&'ha%
suh$d!#  nandi-vardhana%
mukta-sa(ga-prasa(go 'ya#
da",a -p!"i r as! dhu&u
 
dehin!m Ñ t o all living entities having a body; ! tma-vat Ñ as himself; pre&'ha% Ñ
considering dear; suh$d!m Ñ of  his friends; nandi-vardhana% Ñ increasing
pleasures; mukta-sańga — with persons devoid of all material contamination;
prasa(ga% Ñ intimately associated; ayam Ñ t his King; da",a -p!"i % Ñ a chastising
hand; as! dhu&u Ñ t o the criminals.
 
TRANSLATION
 
The King will consider all embodied living entities as dear as his own self, and he
will always be increasing the pleasures of his friends. He will intimately associate
with liberated persons, and he will be a chastising hand to all impious persons.
 
4.16.19
 
aya#  tu s! k&! d bhagav! # s try-adh)*a%
k+'a-stha ! tm!  kalay! vat)r"a%
yasminn avidy!-racita#  nirarthaka#



paśyanti nānātvam api pratītam
 
ayam Ñ t his King; tu Ñ t hen; s! k&! t Ñ di rectly; bhagav! n Ñ t he Supreme
Personality of Godhead; tri-adh)*a% Ñ the master of the three planetary systems;
k+'a-stha% Ñ without any change; ! tm!  Ñ t he Supersoul; kalay!  Ñ by a partial
plenary expansion; avat)r"a% Ñ descended; yasmin Ñ i n whom; avidy!-racitam Ñ
created by nescience; nirarthakam — without meaning; paśyanti — they see;
nānātvam — material variegatedness; api — certainly; pratītam — understood.
 
TRANSLATION
 
This King is the master of the three worlds, and he is directly empowered by the
Supreme Personality of Godhead. He is without change, and he is an incarnation of
the Supreme known as a śaktyāveśa-avatāra. Being a liberated soul and completely
learned, he sees all material varieties as meaningless because their basic principle is
nescience.
 
4.16.20
 
aya#  bhuvo ma",a lam oday! drer
goptaika-v)ro naradeva-n! tha%
! sth!ya jaitra#  ratham ! tta-c! pa%
paryasyate dak&i"ato yath!rka%
 
ayam Ñ t his King; bhuva% Ñ of the world; ma",a lam Ñ t he globe; ! -udaya-adre% 
— from the mountain where the first appearance of the sun is visible; goptā — will
protect; eka Ñ uniquely; v)ra% Ñ powerful, heroic; nara-deva Ñ of  all kings, gods
in human society; n!tha% Ñ the master; ! sth!ya Ñ being situated on; jaitram Ñ
victorious; ratham Ñ hi s chariot; ! tta-c! pa% Ñ holding the bow; paryasyate Ñ he
will circumambulate; dak&i"ata% Ñ from the southern side; yath!  Ñ l ike; arka% Ñ
the sun.
 
TRANSLATION
 
This King, being uniquely powerful and heroic, will have no competitor. He will
travel around the globe on his victorious chariot, holding his invincible bow in his
hand and appearing exactly like the sun, which rotates in its own orbit from the
south.
 
4.16.21
 
asmai n$-p! l! % kila tatra tatra
bali#  hari&yanti saloka-p! l! %
ma# syanta e&! #  striya !di-r! ja#
cakr! yudha#  tad-ya*a uddharantya%
 
asmai Ñ unto him; n$-p! l! % Ñ all the kings; kila Ñ c ertainly; tatra tatra Ñ here and
there; balim Ñ pr esentations; hari&yanti Ñ w ill offer; sa Ñ w ith; loka-p! l! % Ñ the
demigods; ma# syante Ñ w ill consider; e&! m Ñ of  these kings; striya% Ñ wives; 
ādi-rājam — the original king; cakra-āyudham — bearing the disc weapon; tat —
his; ya*a% Ñ reputation; uddharantya% Ñ carrying on.
 
TRANSLATION
 



When the King travels all over the world, other kings, as well as the demigods, will
offer him all kinds of presentations. Their queens will also consider him the original
king, who carries in His hands the emblems of club and disc, and will sing of his
fame, for he will be as reputable as the Supreme Personality of Godhead.
 
4.16.22
 
aya#  mah)#  g!#  duduhe 'dhir! ja%
praj! patir v$tti-kara% praj! n!m
yo l)lay! dr)n sva-*ar! sa-ko'y!
bhindan sam! #  g!m akarod yathendra%
 
ayam — this King; mahīm — the earth; gām — in the form of a cow; duduhe —
will milk; adhir! ja% Ñ extraordinary king; praj! -pati% Ñ progenitor of mankind;
v$tti-kara% Ñ providing living facility; praj! n!m Ñ of  the citizens; ya% Ñ one who;
līlayā — simply by pastimes; adrīn — mountains and hills; sva-śarāsa — of his
bow; ko'y!  Ñ by the pointed end; bhindan Ñ breaking; sam! m Ñ l evel; g!m Ñ t he
earth; akarot Ñ w ill make; yath!  Ñ as; indra% Ñ the King of heaven, Indra.
 
TRANSLATION
 
This King, this protector of the citizens, is an extraordinary king and is equal to the
Prajāpati demigods. For the living facility of all citizens, he will milk the earth,
which is like a cow. Not only that, but he will level the surface of the earth with the
pointed ends of his bow, breaking all the hills exactly as King Indra, the heavenly
King, breaks mountains with his powerful thunderbolt.
 
4.16.23
 
visph+rjayann !ja-gava#  dhanu% svaya#
yad!carat k&m! m avi&ahyam ! jau
tadā nililyur diśi diśy asanto
l! (g+lam udyamya yath!  m$gendra%
 
visphūrjayan — vibrating; āja-gavam — made of the horns of goats and bulls;
dhanu% Ñ his bow; svayam Ñ personally; yad!  Ñ w hen; acarat Ñ w ill travel;
k&m! m Ñ on the earth; avi&ahyam Ñ i rresistible; ! jau Ñ i n battle; tad!  Ñ at that
time; nililyu% Ñ will hide themselves; di*i di*i Ñ i n all directions; asanta% Ñ
demoniac men; l! (g+lam Ñ t ail; udyamya Ñ keeping high; yath!  Ñ as; m$gendra% 
— the lion.
 
TRANSLATION
 
When the lion travels in the forest with its tail turned upward, all menial animals
hide themselves. Similarly, when King P$thu will travel over his kingdom and
vibrate the string of his bow, which is made of the horns of goats and bulls and is
irresistible in battle, all demoniac rogues and thieves will hide themselves in all
directions.
 
4.16.24
 
e&o '*vamedh!– *atam ! jah!ra
sarasvatī prādurabhāvi yatra
ah!r&)d yasya haya#  purandara%



śata-kratuś carame vartamāne
 
e&a% Ñ this King; a*vamedh!n Ñ sacriÞces known as a*vamedha; *atam Ñ one
hundred; ājahāra — will perform; sarasvatī — the river of the name Sarasvatī;
pr! durabh!vi Ñ became manifest; yatra Ñ w here; ah!r&)t Ñ w ill steal; yasya Ñ
whose; hayam Ñ horse; purandara% Ñ the Lord Indra; *ata-kratu% Ñ who
performed one hundred sacrifices; carame — while the last sacrifice; vartamāne —
is occurring.
 
TRANSLATION
 
At the source of the River Sarasvatī, this King will perform one hundred sacrifices
known as aśvamedha. In the course of the last sacrifice, the heavenly King Indra
will steal the sacrificial horse.
 
4.16.25
 
e&a sva-sadmopavane sametya
sanat-kum! ra#  bhagavantam ekam
! r! dhya bhakty! labhat! mala#  taj
j–!na#  yato brahma para#  vidanti
 
e&a% Ñ this King; sva-sadma Ñ of  his palace; upavane Ñ i n the garden; sametya Ñ
meeting; sanat-kumāram — Sanat-kumāra; bhagavantam — the worshipable; ekam 
— alone; ārādhya — worshiping; bhaktyā — with devotion; alabhata — he will
achieve; amalam — without contamination; tat — that; jñānam — transcendental
knowledge; yata% Ñ by which; brahma Ñ spirit; param Ñ supreme, transcendental;
vidanti — they enjoy, they know.
 
TRANSLATION
 
This King P$thu will meet Sanat-kum! ra, one of the four Kum! ras, in the garden of
his palace compound. The King will worship him with devotion and will be
fortunate to receive instructions by which one can enjoy transcendental bliss.
 
4.16.26
 
tatra tatra giras tās tā
iti vi*ruta-vikrama%
*ro&yaty ! tm! *rit!  g!th!%
p$thu% p$thu-par! krama%
 
tatra tatra Ñ here and there; gira% Ñ words; t! % t! % Ñ many, various; iti Ñ t hus;
vi*ruta-vikrama% Ñ he whose chivalrous activities are widely reputed; *ro&yati Ñ
will hear; ! tma-! *rit! % Ñ about himself; g!th!% Ñ songs, narrations; p$thu% Ñ King
P$thu; p$thu-par! krama% Ñ distinctly powerful.
 
TRANSLATION
 
In this way when the chivalrous activities of King P$thu come to be known to the
people in general, King P$thu will always hear about himself and his uniquely
powerful activities.
 
4.16.27



 
di*o vij ity! pratiruddha-cakra%
sva-tejasotp! 'ita-loka-*alya%
surāsurendrair upagīyamāna-
mah!nubh!vo bhavit!  patir bhuva%
 
di*a% Ñ all directions; vij itya Ñ c onquering; apratiruddha Ñ w ithout check; cakra% 
Ñ hi s inßuence or power; sva-tejas!  Ñ by his own prowess; utp! 'ita Ñ uprooted;
loka-*alya% Ñ the miseries of the citizens; sura Ñ of  demigods; asura Ñ of
demons; indrai% Ñ by the chiefs; upag)yam! na Ñ being gloriÞed; mah!-anubh!va% 
Ñ t he great soul; bhavit!  Ñ he will become; pati% Ñ the lord; bhuva% Ñ of the
world.
 
TRANSLATION
 
No one will be able to disobey the orders of P$thu Mah!r! ja. After conquering the
world, he will completely eradicate the threefold miseries of the citizens. Then he
will be recognized all over the world. At that time both the suras and the asuras will
undoubtedly glorify his magnanimous activities.
 

Back to the running text


